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1. A&

19609t} =8 # 29| 9~ E2]= Brown 83| (Brown Corpus)”} Al
Aol A HARA 60 77kl HIAT o] FE HFFH 7o Tl 3ol
T flo] B gAEe] tget BEAE ol &3l o] B AFE Fdsta 9
. Hofrle] Ao oEsly] Hrke 418 4 9l Wk o] o] Hloly
F37} o] 7hs3IAEA o] I AFe 2 HEE Fojgth <dolg, 9

oAl TRl el A BAE Bol 2 olfie B2 &

M

k)

(e}

%01-]7-%9 LQE]"ES_]I— % T = 2y
o delHE w4 § ¥ HolHE 758w A Ao delHE 7wt
o= feket £40] 7hestaL ofd 7 & ¢ fIld AvE PR wlolE
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FA RS do 252 FolddN 7P 2R 2 392 F ohidl
The British National Corpus (BNC)= EZ(token)°] 1¢}e]™, The Corpus of
Contemporary American English (COCA)= 59 63°] W=t} 7FEE ohyzl
BeA o FHE oAl dHoJEldllA] Hloju 5o E Fiate ggaEe] &
Zolu g 7uko 7 =3k 8kal 59 X(learner corpus), 574 2 ZH|
Q1 Toll =gkl A4S st YREE Rof F53% 5 33 X(specialized
corpus) e THFe HAo® d8um Stk ole ©do 7§k FAws
(monolingual corpus) 3RF ofyzl, F 7l o]/t dojz H YAEE FFEA
T3 glo] I3 A(multilingual corpus)e= S743ITh

B2 AT A B H g (parallel corpus)= ©]2] gt thelo] An x| 3

o
L

Bl 92 dass 48 REE Aol 81 Wl dasst el
9z 7350 JE A9E A9 AN AR DI 2R 2EAS
% e d7o] 287 5 AT A4 Mg 714 B Folop she
a

71A¥ 9(machine translation), A}1e] 2]
(natural language processing) 52 Y9I = ol UHI |, KA AT
9Jo] olo tigk At A3t Audez dosth HE dEXE 977
welRo] BAo] WEA 2 FEsclo} S7lel, welo] oln] o] 2ol 8 1Es}
2ol FPset e B AR QBT MeRg
g BEAE PEI Al 2o, B AFdME AR A dEa)
Arg ez 9g WATEAS 7RI 1 48 9%H Q75
A FEI 75 oM LAY 4 D(alignment) FAG Tt A= A
AE BFAY, TR 753 &9 HETeAclde HETeA
Aol A TgA] 1'55’31 THconcordancer) S AF&8HA] e A A}t Ao &
2Q EAE & A-F Btk ¥ A7 WEEEA BAETE 9 4
‘ParaConc’ & O]Q“OH dg BE TeA| EA2 Alddte HdA 71E o
&

T} AEAEE S 4 AUtk ParaConcE o] 83+ 3t HEdZDFx] £4-8 F3l,
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2. AT 24

& AFES tiFgstel o], 232 Ao8KCorpus Linguistics)s 71
Hrog gk A ThsAe] Edl Aloly, 1 JAke 18] 2] Hsith Mo
A gl 718k Ao 7ol AFE Al AR 19901 ZEHEE o]
t}. Wlo]7(Baker 1993)7} Y Bl2E AFE 93t Iv~ TS XS =3
3, G WAz oigae] FHAE Al dA Y o] 3 2x(Translational
English Corpus) 752 3] T ZRAE A v 2 Aojdte] tpefat &
A 719 o] Mgt =9 w2tk Stubbs 1996). Fell % B8] 7|6 W] A

T 2000 tHel] EolHA &stEa gleE), o] rheH WE TeAE
glog g Age thE BeA| 7IRE Al Hjehd 1 7F Aol oA
9] o217} Brhal & 4 vk WA fejueels 5 d-de-d HE
A A= AvHL, o]F Ve R & AFE EAe R

=) i

Yl
B

2.1 AU Y-8/5-9 WHTSK 75 BY

Golz dRon FFL WIRoR Tt 1 W] A9 T3 ¥
BAE A APASel A7 PEF sk Tkt 7B FAshs tad
ER oY B9 A7AE] FHE AR e 5 ded, AY AT 75
G HETEAE Y AT =g A A9} Sk ok <E 1>
of ekt vhst o] AIE B9 WALFAS KAISTA 753 JL0EA7}
seE NES 4 e WLEEA & & 9o

A 2 IR 19

m'r’

M
AR = 19989FE 2007704 o] sl 7]
| H 214171 AFAIE <] 10de] ke F shtoltt. el Al
DA o, 7o, BE, AP BeAZ FAH SleH, o] FellA &
A9 FAI HWELEA ] A5 Fo, °‘E°1, gAJofe], Lgrof F=oig)
747 W Fx22 frEo] N7 23t 2009).

3
13y
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454 olF TR A= | B4

AlF 3 HETEA (DA oF 5005+ o] 2007 hepman

AF 3t HEEEA (FHA BY) oF 1005+ o4 2007 hepman
KAIST 93 thao] Aujx 6 T 2005 A3

AFE 3] HEEREXE 247 AlEAE EFTEA i—‘i—ﬂ HE A

AP FoA 7P FRIF 2 BEEER ol AA7A|
gzl dipte WEEER otk 1998dFE 3TAo] A ﬂﬁﬁﬂﬁ’i—t—
1 =

! bl A
HEEeA Y A /A, A, BF B4 T3 22 29, ?i*el'ﬁr e 2
HlEREE A6l 4,763,932 o FRE /JE ] ITHA T 2008) AlF @
d HEESA e e TAETEE Aol I gk WHEY %‘] &8 4
A71Q1 'hepman'& AFEEloF Shmole}l Fojof tix B4 F ATl &8 &
ATk KAIST 93 th=ro] I3 2D Semantic Web Research Center(SWRC)o|
A FET AR Jolgt dmolE A TR FES 6n TR FAH
o] =t WEAQ] 4 R0 oppdl Hguigto] glu, Jof el o
o 2] ML AAXYA] ke 7o Woolox AdE | WEdex|

m{o
—“l

off FZ3lT}. of&e] KAISTOA Fotdie] AHde dFem a2|1 gof
WS Bl 753 Baavak gled, o aftd R Hol g
o o] sof glA ol Al A7-go= dEskeu WMed

—

2.2 S YEHIUSK| HF

vt s AlAE G-3 3 HWELER ] digt ATE At
71 91&ll, A dlo|efu|o]2g] o] &3rt.
2017 69 L7HA] W ESH “%%‘%‘ A& A A3 29 F 1319
o =2 FolM -3 T 39 HEUTAE /e R 3 AFNS gige

pud

www.riss.krZ} www.dbpia.co.kr&

1) KAISTOAM 753 HEEFAE thy golo|Adx Faz tErert 7hssith
http://semanticweb.kaist.ac.kr/home/index.php/KAIST Corpus
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2005
2004 2
2003 [
2002
2001 1
2000 ==
0 1 2 3 4 5 6
R

9 3" 1ellM & 5 Aol Felvet SheAlel] dY -3 g HEY
Al digk At o & uf s #
2017 6 BRI E VIR 239 Bt =8 ¥4 dudd AAH
At Ao SeAld de 2eA] 7Ivk A A gARE Gojrt ofid
Fmo|, 4o}, Zekro] HYUo] 5o tE 9Fold} dE HELTA ATE
o], AFE, AZEd o] F3 Fololx] P HALEX FHS AT A
28, 2RI TFX] A d(alignment)} 22 72 W2 o A7E]
ATk AFE g9 HEDEX7E 2" A-e] 2007 d21H 2007 ©]EZ 2013
A7 w8 3k WETER 7N AtEe] HFE Si7le SRR 37t
Ao A ZgsA] NG g WEEEAE 7IFe R g AFE o] FolA
I el A =

238 FollA do7|wt A7t opd A$-E AlQjsta, AR ERE SE

3|
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24T 5 Yk A G-, P WAREA 7]

|
1 e gEolu Mo Jehe 54 o FE 59 WY ARIE B4
sh= %*-!91 A77F FRHE ol FL ATKEE 2012; A& 2013; F87-<F
o g]-9k=3F 2007; o|5of 2012; o]sobuiAA 2011; HAF-7-ed 2009; %

[l
o 2009). M wHoly o] e 53 94201 WEE %’4‘& = bisoed
o] 7IXE AFe AFe YEAQ] FEAA
2011). 1 °]9] UHA] dAF=iES HETEA Y ?arﬁrxée éil 3 7]1&4
Ql o] AFo|AYG BEEEX &8 ou|E A dFolh. WELEA|
5% 28] digk A7t 20089 20119 Atelo] HFE o f=
“=Ae EXE oA AEAE 219 7] on|E o] wieldh 7]1&4
At o] 2421 W8] ATE Aejsta A HELEXE & &
HE 259 dFe o] oA 113 Edaith

(E 2) 8-/ g-8 HHLIK| 7|8 o7 FHE 2R
3
=

23]
A AR °= B 1 E
- A Bk
HAyL o) = 2006 ‘:‘}_Og/ 3 3’4—0}-\4] =i
ﬁ@,/ Ay U‘LT_'_‘( ) 03-51} o L HIT
o] m& -/
TR A+ 212194(2010) o5 22
as if & 2187%(2013) -3 A4
be being +
P 0]%0H2012) -3t v
. A ELE=
Q. 1
*ET A§(2009) g (@HE, 24)
Bl by TEE °]%50K2009) 3-3 T
71 TETE A7 1£9(2009) - 24
0 & 7. o}
2 b e g <l - 24
FFH2007)
A AT g AL 22]41(2009) -3 Eays)
A A £44(2012) - AE e
°f TE o] o} uiA A(2011) -3 Fres
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ParaConcs °1¢

el ol 211 £)(2010) - T
Aol & ] 3h-ql)
Hotto] 4 27 0K2003) ol = a4 209
3-3t
2173 2(2010) -9 | BAHA ¥5
A% 5(2010) o] | EAFEA ¥e
ubg - 2g €l (2008) o] | EAFEA ¥e
HELEA 75 9 &8 A1787H2009) -9 | BAHA ¥5
A& AT
1 EAG 7] e
242:2000) ko] | EAEA %5
212493 rlA (2011) el | EAHEA ¥
Aol AFe 1137 Aol AR e = Moy A5 HAE
2 ARG A7t tiftolth BEA| Aol BEA| e HRE Fge &
Nole Aol ARkl e 50l Eax =ol g gt AF
glo] HESEAE 5L AT FA ddete 2 FEAA v B4
g} WA R B HAoH2003)= G-3 W A 1087 3o
HY 24 10HS TeA2 F530 A7 A, o]5oK2012)= @2 2H
A A2 F TS HELSAE P4 A= AE AR AT, o)E
AQletae g Ao A TEAR F5 TREIF A8 Avia & 4 Jith
olFA & fEe] WHHy

T e olfre A7A %ol Almsldle H-&3 AR

o] W23, A T FAR Qe A& o] e FMsk= Aol &

7¥ep] WE o2 Foldth E HE olfE 3 E

T AAZTIE GO Ao wMs @
A5 et dAZE AckREA- kel =g, 2007). Al

4% ‘hepman’o|gl= HEDEH BATTE &4 INIAT, dA7A] A

N off oft

A B3, - FRLBAo] thF AT FH9 WelA ArhHe
2 RED MY 2 olf F Shbe ulm BARTY RAS 5
= o

7b B2 o] BEETAE AFEI} elofd & 3l
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AntConc, MonoConc, WordSmith &3} 22 ©@do] v~ EM=72 gt
T FHo] 7hedAl r B pARleR & 5 el gluk oe] £
TE WETEAE A onl a9 B2 dyAleel E8sin e
ParaConcs AHgell B-3, ¥-9 WETEA B4 7leAs Eletx, &

AL setstast gt

3.1 HEUSK 75

B AFo] ARSSE HEEEA = vt diE AR F vkl e
oFE}) Z(The Korea Times)®] AHd-& Aoz = WAEZT} | F3aA
=]

T3t} Aol Bl = duo] Ao A 2014 1€FE 2017 4€71A] 23

ARe] FRAEI Y el B2 W RoR 247t 2037 HAS 59 ¢
E

ME A8 7 4RI WeRe By udz ek 434de A
Parallel Corpus of English-Korean Editorials(PACOEK)E TZ3l%ith o}zl
<3 3>& PACOEK| g geof % Holr}.

A 74 3 F TE H] 3
ol A& 293 150,071(E3)
o= "I 293 95,297(°14)

2 A7e HEEEA EAETE ParaConcdE AHEETE A AF3 vt

2) ¥ Aol A3 ParaConcE F& WHCOR, ParaConcol] th3t B} A3 FHE
www.paraconc.com®| 4} www.athel.comol] 4] &<1g 4= 9lc},
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o] WeA| A9 A A2 AFClA TP Be] 2E 1 e

A (concordancer)Z Word Smith®} AntConc7} QJ=H|, ol& A} 22

712 Aofnts AT 5 Qrh. WEESAE FAsHW T 7EA] oo o

H2ES SAld A, £4E 5 glojof gtk o]& 84 ParaConcE At

IT}. ParaConce WIZ2E4, Wdaby A& 7] Hal A2 tigh
75 Fdste dolga B AFAEs g B =T oltkBarlow, 2001).

m
S

R
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2 oo 2 o i to

4. ParaConcE ©]- &3 WHTZX] £4

2 oA = ParaConc e AHEIA HEEEAE HA Sl 2
Aol tisl] A i), 71549 SHe R & uf ParaConce T Y
TERT AgtHolt). Wl=S(frequency)?t 1] (collocation) FA1S
n-gram 20|} keyword #4715 A8 glth AR HEUEXE }
Te AL F dols A5 vlaste Aolx, 539 54 o3y o7} o%
FAHA=AE Hud 7 W] wEe] @Y 2ex FA=T A=
A7 g2uE AS 4ok gtk webi & oA+ ParaConc®] 7]
oA ‘Translation’ ‘Hot Words’ ‘Parallel Search’ ‘Advanced Search’E ©]-&

=43 23S A .
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48 olo
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olr
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roh ofN

4.1 YEHIUSA| A

g e gz Wakgl oo 9 = WAE 247 2937 e
ParaConcoll 1% 29} Zo] gAlgth g% ul shHoxA7 dolE 2ol
7z o}, 22 A T gt o] FAE dAlslofr sk
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12| 2 ParaConcoll H2iZ=2x| EfXY

| o - |
Load Corpus Files |i;h|
Parallel text=: |2 - |
JEninSh [United States) j |Korean j
Foant. .. | M5 Sans Sernf Font. .. | M5 Sans Senf
Farmat... I Format... | — T
201 7_0325_EMG. b=t - 1 2017_0325_FK.H b=t -
2017 _ 03227 _ErMG. =t 201 7_0327_KH. b=t
201 7_0401_EMG b=t 201 7_0401_KR. k=t
201 7_0403_EMG b=t 201 7_0403_FKR. bt
201 7_0406_EMG. b=t = 201 7_0406_ K H. b=t =
ndd Add | - | |
[ Show full path names
Align Farmat: | Mew line delimiter -] picoms
Ok I Cancel J
| |
HAE sk v, shd Wl sigte] galE S ob TEAE TG
2 2AE 2T F o
42 28 2N 3 3 24 7ls
TEA BAA 7P WA Fashe Aol ofFle] Hlmg EAoltt ol
719 32 ParaConcE AR 23 Woio] T4 ste 38 W= SAH=E F
=3 Asidolty. o] H2EdM AE Ak ofdle Ui Tl
(function word)]L, 3= HAENA T -80f(content word)Et}= AN ©f
1] 59 7lsolge] e AAekL itk dole BE ©olE Hof 2ARt g
2 on, 2AF Fo] ©ojs} 9| 2ol=HtE ojot de] F53E Hojr]

k21 © 2 ParaConc? ©13] |l

b

24 A3} 47

3t Azt g2 A Belh
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a2l 3 ParaConc 0{3] BlT 24 Zn}

& Copus Frequency List - Al SEIE
Erighish (United States] Korean
Daunll Pc![Word . Euunll Pc!|Ward .
9048 6.2610% the 5 094200l

4373 30506% b 767 080105 9ACH

4008 27924% of 609 083%0% 2

20 2044 and 5 0577 A0/t

204 19635 & 457 051805 #CH

5717812 i 19 04y A2

1662 129724 s 17 045 Sl

1631 11363% for 04 04 %

1562 1.0882% that 04

1237 D9B18% W0 04073 (et

1104 07692% & 30 031 JeiLt

598 06%3% on 316 03300% 3t

937 06526% with 4 % 001% 1 )
O 0PN L. Ann fAnnae Sk

(¢}
x
4

olggt Joiet gh=o Abolw ofef dwk HAS SR & & o},

707 Bl FEF X
ot A AR ARIP ARE A
AA] T} o] theFeh ofu] 7} Zol ofn|e} 7)ol FEpA|A|RE dojo] A5
© ©olo] A7 ouje} s Ak wEelth. 1A dES AMs]
A8 27 49} Zo] g7 M(advanced search)®] ‘-7 Al(search syntax)' %
oA “A7t4] E(regular expression) HA 7]eS ARgslob AR et
HES 18 o itk ol d=ojgl diel 45 ool AL deolst o
o= Qe WAk EAlolTh Hgh TEA] FHAA o], Yol
ofrlo} oloje] ¥z} <lmd] Whelo] TFd} HA| G 7ol Ao EAl7}
B 7¥s/dol =3

)

ne,

rE

fr oy

o 1=

£

o

—|—l -

my oxt

2 o

L

o

Hr g

il

e,
= o

o

12

ol

ol

ne)

T

L 4 5o 2

flo

3) gole} o] opplotolz} X theo] AW AE FEote Aol w4 =Y
Al HAE Y3 IukHoz FYFAE(Unicode)H4 o] ?lw"r%E}(McEnery & Xiao
2004).

M
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12| 4 ParaConc I34A40| HFAl &

Adwanced Search

ZAAM A
==

ek

Language: |Korean ~

Enter pattemn to search for:
e =l

e.g. "colou?r™, "\ba\Wiw\Wof\b", "(\bIA-Zw NWH2)"

Search Syntax General Search Control

© Text Search IV lgnore case of letters

& B [~ Use skipping and equal characters
 TagSearch ¥ Sentence mode

Additional Search Control
I Headings/Contexts L«

I~ Append search

Options... ok | Cancel

% 4ollA A A 14 E¥(regular expression) 0= JFE AAgH 2
e a8 594 A ok A AR S et HAlskE Aot 7078 5
o H7 ¥ettn dedl, At 3@ wE AT AA A= 6907
Ht} ParaConc® $-2] 323 AT = 12 E&(regular expression)’ &

o] &allA FeaHl o= e AT F ke e & F Aok

1% 5 ParaConc Z74A B ZM Znistod

= PariCon - [Paraliel Cancoedance - [ZM]] S
| = File Serch Frequengy Deply ‘Wedow lnfa

o170 o s e N e E 1 -
e AT E L SRR E 2o B2 NEH EWA MEn o
T 0l 9 FUS 924 PA0| B2 T2 w22 e 2 ol s
o g2l SeTE 2 22 Wojo] fich 52 2 25012 x| i
gl 08 K= B EE I EAd =T Oz =g 2 T
31 A i |E}""L!'_J.g 120 HEoE CHEH = g8 =% AR
2 W S0f g E|§klg- S1C W= HLom DI 28il=
ST | | imk,if-é,m%deJ
gscin e (SPRT ol 012 B B ey S2e v SRRl
SISFHA s W e g =g ] A Eazoc
piopuc, =Slec ol 2201 ri (e 2e e FEgu
e DI R e BS ROi AR a g [ 2lE R
L RHISE R Jap 2| & 20 Ol 01> e i ey
.su.i H Ise”'rs)g'a)l! ] 'élnﬂ‘"‘.,!!"[T'&EI TR
TREFRE Y e E;e; 3 ,.B% FEEL N gk
QRS RE Bl i SO0 326 20w R Hore i 2 RS
i el Eead Selgs ol 205 fe wE e M dip Re Oy
EEiCHD WY BEE Ha s Bl o Wit S S ¥R v

Eghienn iates and e Dintct of Cobnbe herve aboliched the penalty, and i s doimand n the lederd system and the milay

A thows in the b professions are fighiing aguinit what they vee . the Park Geur-hps sdminisbetion's atempty bo privastine o commercisine public-tectar services
A thin shaws why the Park Geun-hye sdmirisrstion thoukd come up veh & furdamental colution to colisge: debt problem, puch a1 & govenment-led ubidy program
Thie: gerveimiment shoukd o bast rot bt predstoy lenden s poapst off the unugging shudents buack

[icreenrement ought i mirmize plght of corbiact workers

Dheapee sepested plediges made by ihe Park Geundkge sdmiriistion b egeove ovesl emplopment cordion: in the job mark sl sre surnng coundes bo e

11 i3 v o Pt i Mt ettt vk avchveiamation i v abeiaed, 8 Delatily, b s the sltect of the i sty that mose thasn one thid of mags s fed Swmsbies 1
11 gracd b Pt 1t il L Pk, vcheestvataon i v abnid, & Bty b st the altpel of the e it that e i ore thid o i e feed Siscbin 9 b

Coriraty o denand; frofs hei polte-sl opdonents and agectabord: liom fhe publc. the phsedent dd nothg sboul her ostnents iacant Sataon [ pdipones S Likatsi of waitme
Foi mstances. nabonal sscunty sdvisl Kam. in iesponss b opposton kegrlaton wha o A b o th 1] i o 1 . pane] that Seoul hat teen kbnip)
F_|_=m=m.wda_xulpadmc_d Klr\_.r\le;m!-'.rlbwwﬂdﬂ?:_ﬂthlwlhwﬂﬂ?wﬂm]hw@r-djlho_'smﬁu! bers kanap]

Korpan - Crignal ted order Strings matching: & w

ud
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ParaConc Y=+ Multiconcord (Wools 1997) & T H

o] duplo R d f1 ol £AS AAR WU vzl
AL Aoj7h o] opd ghmo], Yo, Foo] F9 °1°17‘3:‘
=t 727t = ‘F‘-‘.HW] gtk fejuetEc HEw 2,
st F=olo] A% Ak o] B X T 2EA< _}O]i gk HHLEA
78”5 2 AT MRS 8 e ARE B SAE g e ik o
£°] g£(Lixun 2001) 200010 31Wdz7ke] =2 Eo ‘E-C Concord’gh=
goj-aro] Ag WEdER EAETE s WEdeRe A uvl F
shuel et WoEe FE FAE dEd] 23tk g(Lixun 2001)2 A}
A FAETE gmolot R = g 48T F U

dAustlet, 19 FHHRE =-2=o] e AA, &4
. _

=]
A A7 2= =wo] 2 Aot

it

=

4.3 B AM(Parallel Search) 7|s

12| 6 Parallel Search 724 KWIC Zz} sl

' Patallel Concotdance - [govemment] o o2l
rrpurtrl for Seoul lo make the Japanezs govemment acknowledge i legal resporsbiyfo .
..t shiows the incamvenient truth that the govemment acts as ts own inkerest group, with 1a .
... 0 thort of absurd, and confims how the government makes ight of tapayers. Cuenly, .
. The mast mportant thing is for the govemmment to craate & mibeu n which companees ¢ ..
b naon, What Kovea naeds i Iorthcquvurrnenttu conadat Ihmbi:naea&macmo
ucmaﬂsocldchm;ss ag i competent and iresponsible, the p .
...Ing 8 propady boom. Inshorl, the govemmment has created an amosphere in which many ..
. bicalheath, gaged by the poition of gaveinment dabl oul of total national kabilty, v .
... shait of intial expectstions, but the govenment remaned distart from the process and .,

. ugust 15 statement. 1 the Japanese govemmrient keaps relusg to acknowledge the stale .
... ene.. This should not discourage the govemmment from making consistent elforts 1o comi ..
.. g climate change, Unfodunalely, the govemment has faded to salisfy nether sndis ..
.. 0 wekcome, | way too belated that the govemment made publl: the names of 26 hasphals w .
A Fnhﬂ Thit sk Iha [hiress mmmrw el idared leal Fnadeata i

-~ ﬁhjl! T 0 Jm j =2 Ao Sang M|t§“'¢?§§ BEY 4501
"'Hi?i’-‘lﬁ g;‘gmgn\xleﬁgammﬁﬁémmﬁ %sm:@ (58 20jL 25) g’mf';lm B30} ¥
ATES RN (IR IAES oo SA0IR SRels ol Pﬁaﬁug;@qama@
) S e e mE e b R R
o oF 4 i ﬁ“ ﬂ‘g ja |'J-T3c|F Iu._c‘:‘_nm EIE —EH—E—Q%I
i T ﬁf@amﬂcr 15 3B ﬁﬁwﬂgﬂmm?" W UIRI = R ocE BHITE
~MPHES e <0 128 D85 £ 21 gfq;f&ﬁugmzﬂi@ulunu
B
wwaa"sa?ﬁgﬁ AToc i 20 B30 Tgc 280 n Guce Sugeg nasie.
ZOHIT rlzurilg I};Iﬁ-‘-utEit maﬁmﬂgln}?ﬂ iR TE%@{' w%rgélﬂ'ﬁrﬂ TATAE B

243 matches Korean - Search word, 1t right Strings matching: qovemment
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@ WeA| LTS} 2] T 7R o] ol A A e
‘W A (parallel search) 7|6 BWEALEA| oMt & 4 it} 9 19
< o] 7%= ol &l P9 ‘government’ ¢} 2] HFE

HolZEt) Keyword in Context(KWIC) 2] o2 A¥E HolFa 9lojA ¢
Ago] dole} ghao] HMo7h A TN DA AREE L Sl A
Aoy of 5 S HRA gjetd 4 glrke o] it

2A

4.4 Hot Words 7|5

ParaConc®| =53t 7% 5 shurt 12 fajole] 7 43 widos
BEAGN o BAACR AV TheH Sl equivalent) T Ho}:
E 7]%0]th o2 ‘Hot words’2tal F-2&d), ol 18 7& o] 71%< o] &3
grae] gRed] dl-eE Tkt dolo) SIS AR WY oM 87 FEE
HolF3 glrk

a2l 7 Hot Words 24 Z1} st

' Parallel Concortance - [H ¥

Hot Wards - English (United States)

E?W TS BRI S0 A= 2A
e %gﬁl}ﬁ{é;%a@gﬁﬁﬁgﬁigg ﬁgécimg LAY e st
R ggmn?@cr.ﬁigimgr Bl o Rk Vot
A5l 12 NAZT= IR c2lRd| 1L weanen
g u{* )HﬂﬁP"Efﬁ q:dl’éh"-?.l?iag %Hiig X0 adnnishalin
?oh?,a ?M 041 }E[IIIaU J%H )‘\j| gjgz—;'iﬁﬁcoﬂil.ﬁﬂ EI? B0 qoverment's
[} Jg 9 JHHIE S570hT 956 adinishation's
k] ﬁ|Lc|;%erF °;UIJE+ tﬁ}% £ g%g zq@lm T2y 861 qovements
"EE" H_Bgﬂmcﬂlrl 36 3°|ugﬁ g:;{mﬂg,@m %sri [ 56 et

363 lokyo
Eighteen states and the Distict of Colunbia have abokshed the penaly, and it is domiant n the federal spstem andgi 1 toky's

Andthase i the b professions are fighiing agains! whal they se2 a8 the Park Geurvhye adeinishation's stesmpts 1)
llhis shows why the Park Geurrhye administralion should come up wath & hundamental solufion to college debt proff|
The gavemment should atleast not let predator lenders prasper off the stuggling students” backs,
Gowemment ought o minimize plighl of conliact workers

[vespite repeated pledges mad by the Park Geur-hye administiabon o mprove overal employment, condtions in the|

‘Hot words’E &3l =5+ ¥
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A e WEs Heh 27 Uehde 45l sdgith o|2{g Hot words® 7]
T o], ‘AR ke ©ol7 o2 ‘government’ ‘administration’ ‘tokyo’
o2 Hdo] Fhsdlthe AS & F Utk EE AFHOA BAFCRE A
& 4% ol ol oA 14 B Bololg molFE Ao o
ek o714 ok okyo'e] A9 HRAF Sl 2 B

AN ke dols dolze @ vzlel S AR AT 2ol PR
® S 4] dAFHE 42 49 4, P 1E 53
gk ‘Hot words’ 7|52 EHHCZ 019“5‘} o dojo] F-&ste= MY
3ol 7HE lHBSS 44T 4 Aok S Bol SHRolN AHeslE
AB50] 52 44T U ), PIREAS HIVEA 45 LAETE A5
S 7)2e) A SolAE Fob B 4 gl o522 740] s ofd
92 olgal 59 Folel oA RS ‘Ul Yoz 33
A=t AE S0l o8 BAE YIAR F5A ofe) Bof &of FE& 98
ParaConcB] Hot words 7]5= AFH:3H A-$%= thNdhlovu 2016). |83 =
& &o5E Ade @ W ofF fEoh, ofddle WAEe] FAYeR
xéilb‘}‘?i*i BE AIRES Sofok P AR 2] E4dA W A golilele 2
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4.5 Translations 7|5

Hot Words 7153} Al “Translations’ 7|55 AH&8l= Aol 714
2 Ae M %7}01*2‘ ﬂo}-zrr/} OW a9 8 51:‘91 AR Ut ol
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12| 8 Translations £4Z3} KWIC 34H

w Parallel Concordance - [H%] Translations - Engiish (United Statas)
A0 221%2 e AT, LTI 300 e A0k TR
e T AR G20 50 By S Omapossm i
ArE HAIER ZEHMO s S| B0} 012 ARo| Mzt
e R R R ARl W“"—
JIODDeRDR S 20 s v encyy | RIS
A e Ho oy LRI Il 0NG Seg e XiF oo
N8 A M= 2900 SR AteAol s g | A aovennents
R 20 022 S el B0t 712 el Hel] | 160 orenments
CEEC=RAN BHRTE R0 B2 0BTEz Hoa )| 164 adiitoiors
. 02 =2 A= S 0 321200 A AL HE
01= A2 SR 13K CH22t gt A=} 2 A 01 012 QT
. Reform of regression? Government, businesses must not pd)
... sacrfice, What defies our understanding is how a govemment can altempt o justy its|
...dltectl. However, that does not mean the Seoul govemment can just look indiferentlf
... on personnel expenses.  The onlp way that the govemment can make employers ingl

. on personnel eupenses.  The only way that the govemment can make employers ing)
.. prices to previous levek. The only way the goveimment can shake off the stigrd)

.. Olut. Granted, there:is not much the Seoul govemment can do to buin the cha
...15 aleo rue, as they say, that the government can do itle, as ftigationf) Ocins | ‘ o |

ParaConcel] +3% A4ele] g Weje] Fu F S e 17 8ol
S setolx] 22eh KWICAA wo} Ale B48 2
del QRINE 2 AL FE4 olelsh o] Aelahd, AT} vl
o4 54 of3] i o7} o Ao welo] F5d A Hekshe] =

ok £ AR AGS shasiol dk.
A5 1: The government should come up with specific plants, including
supporting athletes and promoting ways to arouse public interest in winter

sports.

2 E@ PYE oY 208 a0 wobE ek
|

HAE 2: It seems that the Korean government accepted IPK's report with

few questions.

U 3 ARE oARE HF FUEY BRG] AW 3] )
%S thiol g,
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HA T 3: The Park Geun-hye administration should make every effort to

address the complaints of Seongju from here onwards.

AR 4 v2d) FRE A2 Qe HolE ke A4 R
HYE 4: The Park administration has failed to mend the bam even after
the horses had bolted.

A% 5 U]j—# 77 1‘%*0

o7} s}—e ﬂﬁ CRRRIE!
AR 5: It will further spread suspicion that the U.S. administration

prefers some tension being maintained on the Korean Peninsula both to keep a
resurgent China in check and satisfy the needs of the US military-industry

complex.

HkE ffo AAE olefdt A7 HAE Hlu, #ASES MoS wie
FASA ol & FIARE Z8o] Jhsdtth 49 'data-driven
learning (DDL) (Johns 1991)<& &3l eFAFEC] HEWEAE 4% vlu, ¥4
atAl Golgt ko] o3, 1 T frde dlal o]F Fal Exol ¥
oo gt ol =5 And g St olHd AgH T5SE 7Nt Had
TAE 83 HYuwSe| 7Fede dory B Aot o] Ha3dt 99

0|2} Azteny.

4.6 Concordancing2 0|88t S710] 37| +&s

ffoll ] A3k ParaConc®] 7155 ©l8ellx 54 H3e| W $HEZ g
ZAlSo0] AH ZolHi FEo 4ﬂaﬂilﬂr s
dolel 47 % BN ] W] WBA EAm=TY Bl
Aolek, Zeob Yol el HeHE W Ao BAY

t}. o]2lgt A EFE concordancer 5= concordancing tool©]

ol
-{m
ru
.,
ot
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8] F5% Eof|A] o3} o] o RIEFE 7|Fo R 23 AFH 3
Hol3 & 5,6, 7 18] 89 3= 3 =2 concordancing line®]2kaL gt

pen e Mzm AR E Fol BAG A%E B AR A BN
et 52 5529 wAdEEdA Hoju ‘language detective(Johns

1997 & A& AAS] #Est T4k Sherlock Homes®t 22 B2 0]
Hol AFAHo = g5 FdE Jheat dth of 18 9= R E A
T4 E&(regular expressions)’ HA-S F3)| ‘B o] Eof7l= 97 =
E°] Fd& FET F ‘Hot words’ 7|5+ AH&el] M9 $H 252 3359
AF}E ol givk

02 9 AHMof Hot words'E 0|8al H|F ol el SEF F= 3l

—
Hot Words - English (United States) ﬂ

= E‘}.?E g fﬁu‘i‘g}
J%P};[l % El g E[{H Q% Choose hot words to highlight:
} A =0 g[S erE 2 S o 13.84 accused_
=112 H|SH= AFREL 961 denouncing
220t S ] RS2 789  accusations
Ol2{EHH|H2 £| 2 AFA 722 accusation
mEYtY [i= A== 6.49 ciiticized
SN H kb= NS |4 SUB veto
| 6.08 blamed |
5.66  emotional )
526 accuse
4,97 blame

1202 ofd 28 107} Zo] KWIC 7423
ol QBT MRS MwE e TE 9
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T2 10 H|gFel W 3 EF KWIC 24 Znt
ey = = e o g ) W e U Py ) E— T
i OiC} e o 13y (FE S0l S Sl 1S DS 2 12| 58 2 0 313
B sy o 0s Mooz AT Loirjs b2 TEHI0ECH 5 X122 E2H a20)
% 7= Yerietioos 54581 180a1E b5 B 2u30i0 £ 888 224t Aol
2 SiEIA T RS ITA2I 512 ASHE biHE SO} " S R NS HE D 0l &
Clefol et T8 23 8202 TIFCl vl S5ig) 2 Nict 2 WA JI0ahr
H2ZHfOF S 0] BO0ILL 2R i Oilla} 34t B s ol2 Sas i)
£ 7ol 12 001 - chaghy| K0T biLi0larn O] = 2210 21301 S B2 AINA
o= S S M A RE ufnogy s a0 YAl 295 (1 AHH Sxiat ¥
S0 (300l 382 st piltet= 224D Mg SR o= S0k 37
OFSHAME =7 B2 rHEAC| QITIEIO ULzl = A= ZAFITI M2 AC 0ICE T2 F 20t

.. 0oats, toward extinction _ those responsible wil be blamed forever for destroying the nation’s natural assets beyond ...

iased discussion, not ideological hostility and emotional accusations, Korea can, and should, reach a solution that ...

.. the media, describing the latter’s criticism as simplistic accusations made “without agony.l He then ciiticized commentators ...

iticizing President Barack Obama and his former Secretary of State and Democratic presidential candidate Hillay Clinton for their fale
... S01tis hasty, and too emotional, to accuse the lawmakers who took part in the working-group ...
... It therefore may not be quite fair to accuse only President Park Geunhye's diplomatic team of rigid ...

. should not stop at issuing another joint announcement denouncing the North's recent raising of tensions. Seoul must ...

ave to remain content with just belated announcements denouncingJapan. Are they still mired in naive expectations ...

If Korea remains as it is now, it may be the accusers tum next time.

9 a8 109 FEE @23 gojo Mk #HE o= F 407K,
o] FollA 23} Fojo Bt A dof 3 FHE <& 49 Zo] HeF

0]
PA

(E 4) vltol s20t Jolo| EH Fa

o= g
accuse ~; blame ~; condemn~;
~& Hdsit} criticize ~; denounce;

lash out at~; rebuke~;
~o 2 gk vt A AHEE = §ltt | be not free from blame for ~

be blamed
be under fire

come under fire
get the blame for ~

FS 35t} avoid blame for~
o accusation of ~

H|t wo} wlg-slc) deserve criticism
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0301 1) Kim accused the North of not responding to “exploratory talks
without preconditions,” but it is open to question whether adding one more

preparatory stage to the long-delayed process is a good idea.

o 2) AFE HG WS A% oftt
%J©] 2) The government is not alone in deserving blame.

g 3) A mainstream lawmaker criticized him of being a “blackmailer,”
forcing the former to stomp out of the room, enraged at the personal

humiliation.

g2 4) a3l Aol v tEede] 97 Quvt Hds &
T d& ohdH F= A=At 53k wEs) SAlM Teja dae ek
T EAAM o QP Bl Alg a7 4t 9lem i Jejof &
7k ke Aol

%d©] 4) It is small surprise then Park’s principle-first diplomacy has come

under fire: can and should the South Korean leader continue to demand that
North Korea and Japan show more “sincerity,” concerning the issues of

denuclearization for Pyongyang, and “the comfort women” for Tokyo?

&2 5 2y aZna d4 §= Juase] AR 9BE vdde

e Ue d== B e e glrk

oX

o] 5) Of course Seoul lags far behind Tokyo in economic and other
areas, but that should not necessarily mean Korean diplomats have to remain

content with just belated announcements denouncing Japan.
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@2 5) vlEAe 94 g AL Aol 3 A4 AVY Besd 2y
b2 sl GAT A TUsb QuF Aot BEGE ARE F AT

= 7 A 484 sl
%d©] 5) Park lashed out at the “Mofia”  former Ministry of Finance
(MoF) officials who grabbed key financial jobs _ but some of her (virtual)

appointees do not even have experience in the financial world.

o] 6) Her second apology delivered Nov. 4 and a subsequent meeting

with National Assembly Speaker Chung Sye-kyun were heavily criticized

because she was vague about delegating her authority to a new prime minister.

. o = = ‘}l: ) ©
A3 Wol, ofF Fol AA Wl kbl MR 4 drke Hol ¥29
F 93 $A9 AA9E A EE BAG o LRl B4 BE 59 <o

(collocation)l] thgt <148 Ausl=tl= <u|7} 9t} ©]# 3t concordancing
SEE O] A A Al o3 Bl Zol A= ZET @4 8

SR Holda & 4+ 9

51 ZE

Be SA5e] HULEAY WY meol} A7 2 vlxde] 4 AT
G877 oo FAE k(A4 2012; WS 2017, % S 2003; Aijmer
& Altenberg 1996; Bernardini 1997; Bernadini & Zanettin 2004; Laviosa
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1998; McEnergy & Xiao 2002; Xiao & McEnery, 2002; Zanettin 1998). ©]&
@ 4ol Sglol 9Ee] A YT, A Welns, dBolng, WA

gJolig A7 ol BAWEAZL BEuE Al e o} Aruct 4

Hog HEgh Aotk FAQ SHAAN A7 FE6ite A o9, 1

Ut HEE ATE EE gEEEAd tigt A7E B8l 2HE 2

Fx), 7 7 FA-C] A AA, TR Feje] M- dasih

LA AFEHE ol e e o 9AES I3 543 A

o g4z e Ae uigth. g Foleke Folw AT FAdl wt

A EIF g2 § 3, HE B9 5954 Jol(English for Specific
O

Purposes) ot ©Jst, 38}, 7l&, ME T3 AE9d Wogd ddaM 5454
9] X(specialized corpus)’} AFEE 3L Q)7] Wil FEE IA FAEA] 2
%

T vk AR g R WeAd ek A we o] ot wet &
R (E S 2017). APATellA] B3] o g oo} dA-dal] A He] 2
83 BES AFEIL Q48 4 9l E(machine-readable) o] 2= F-Eolth. A
A EA Tor Qe BeA AR £ dAE ot o]Alo] i 7w
ol opd Fol ARE ol Fobw DAL T & vk BRAE FE 4
ol ohith MATAE WA B B3 AFel we AR 5

A AT 7 e ]i’_ﬁ 22 gtEe] HAE BEo|tiLaviosa 2002)2t=
249 APAToA F2 ogdh T o]gd FE B4 2} B4 W
S 54 A7, 54 32 1 S AT AGSAL A S TR
T5o] B7Fsd A2 mgke|ojof gt 2HH] @ AHLaviosa)7t Aol E W™ Al
Ho] ez} AFE 78k 2o Holg A 7|49 2A7|Atie AL 7ot
Aep oA M E R o] Ufet HelS AR OHE_L_ A joowf

T oA A, BeAE 24T
ATe ol@ olfE 3 FEAE
Aoz £ PPk K87 - el - FEF2007)E FF HEESA
g B4 olga AAETo} sl A e Aol el AT v ek

FYTIAAN AN B FALFA BHET QN St o] F5
o Yt WRAT BAT 5w, AL AW TEHD A 2RAS PHG
£ e Bhse] i AzAL MEHoR 288 5 Qb HELE
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217} =tH(Williams 1996).
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[Abstract]

Investigation into English-Korean Parallel Corpus with ParaConc

Park, Myongsu
(Sangmyung University)

This study aimed at 1) analyzing the parallel corpus-based research
published in major Korean journals related to translation, and 2) attempted to
use ParaConc dedicated to analyzing parallel corpora to investigate into the
English-Korean parallel corpus. It was found that the parallel corpus-based
translation is still under-researched with only 23 studies published from 2000 to
2017. The lack of a concordancer for parallel corpora was cited as one of the
main reasons of such fewer parallel corpus-based translation studies. As part of
efforts of encouraging the use of a parallel corpus and a concordancer
dedicated to parallel corpora, the present study built an English-Korean parallel
corpus with editorials published in major vernacular English newspapers and
then attempted to use ParaConc to see how the tool can be used for studying
translation issues, educating English language learners and further contributing
to the translation studies. The suggested methods can serve as more efficient
and engaging ways of teaching and learning in English-Korean translation
classrooms. As there is no concordancer dedicated to analyzing English-Korean
or Korean-English parallel corpora, a nation-wide research support is
indispensable to develop a concordancer dedicated to Korean-English/
English-Korean corpora, which definitively contribute to the translation studies

in the long run.
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